IASL Korean-Chinese CLIR System
Query Translation CLIR System based on Bilingual Dictionary

and Co-occurrence Method
Yu-Chun Wang, Cheng-Wei Lee, Richard Tzong-Han Tsai, Wen-Lian Hsu*

*hsu@iis.sinica.edu.tw
Academia Sinica, Taiwan, R.O.C.

We propose an architecture for retrieving Chinese documents based on Korean queries in NTCIR CLIR K-C Task. Our system uses a bilingual dictionary to
perform query translation. We expand our bilingual dictionary by extracting words and their translations from the Wikipedia site, an online encyclopedia. To
resolve the problem of translating Western people's names into Chinese, we propose a transliteration mapping method. We translate queries form Korean query
to Chinese by using a co-occurrence method.
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We use the KLT Term Extractor to extract vital key words and Term Disambiguation
remove stop words. Many different Chinese loanwords have the
KLT Term Extractor is developed by Kookmin University, Korea. same pronunciation when written in the

Hangul alphabet.
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IASL-K-C-T-01 | 0.1118 | 0.1420 | 0.1392 | 0.1781

Lucene Query
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IASL-K-C-D-01 | 0.1022 | 0.1331 | 0.1274 | 0.1760
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